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Государственный экзамен для выпускников магистратуры по направлению 520300 – «Филология» по кафедре французского языкознания отделения современных европейских языков и литератур филологического факультета МГУ состоит из двух частей, соответствующих двум основным курсам магистерской программы «Французский язык в системно-функциональном и культурологическом аспектах»:

1) лингвостилистический анализ художественного текста (проза авторов XIX-XX вв.)  на французском языке; 

2) вопрос по теоретическому курсу современного французского языка.

Всего выпускникам предлагается 17 билетов. На подготовку  к экзамену отводится 60 минут. Государственная комиссия, последовательно выслушав всех экзаменуемых, выносит затем коллегиальное решение о каждой (суммарной) оценке и сообщает его студентам. 

Первая часть экзамена проводится на французском языке, вторая  – на русском языке.  

В первой части экзамена проводится лингвостилистический анализ текста, который предполагает:

1)
умение поместить данный отрывок в контекст соответствующего произведения, обозначив его жанр и авторство; представить автора, кратко охарактеризовать  произведение в целом;

2) умение сделать краткий пересказ, включающий пространственно- временные характеристики, наличие персонажей, событийность; 

3)  умение выделить основную тематику; обозначить тональность текста

 4) умение выделить основные функционально-смысловые типы речи (повествование, описание, рассуждение), основной тип фокализации (повествовательной точки зрения) анализируемого текста; 

5)
умение выделить типы чужой речи и рассмотреть их соотношение с повествованием;

6)
 умение вычленить структурную композицию текста,  включая его типографическое представление;

7)
 умение вычленить присутствующие в тексте языковые средства на всех системных уровнях:  провести анализ фонетических явлений и игры созвучий, пунктуации, лексики и лексико-семантических полей,  грамматических форм и синтаксических конструкций (в том числе наиболее сложных) в их синхронической и диахронической вариативности, определить наличие в тексте стилистических фигур, охарактеризовать языковой регистр в целом;

8)
на основании вышесказанного сделать вывод об особенностях стиля автора анализируемого текста

Экзаменуемый, таким образом, должен провести полный лингвостилистический анализ текста, продемонстрировав при этом беглость и чистоту речи, её дискурсивное разнообразие, свидетельствующее о профессиональном владении иностранным языком, которое соответствует требуемым компетенциям, указанным в профильном документе Министерства образования Российской федерации:

- владение основным изучаемым языком в его литературной форме (ТПК-1);

- знание основного изучаемого языка в его литературной форме и общее представление о его социально-территориальном варьировании (КТК-1);

- владение методами и приемами анализа и интерпретации различных типов и видов текстов (ТПК-6);

- владение методами и приемами обработки и трансформации различных типов и видов текстов (ТПК-7);

- владение методами и приемами создания разных типов и видов текстов (ТПК-8);

- владение навыками устного и письменного перевода с иностранного языка на родной и с родного на иностранный (ТПК-10);

- умение анализировать язык в его истории и современном состоянии с использованием системы основных понятий и терминов языкознания (ТПК-3) умение пользоваться научной, справочной, методической литературой на родном и иностранном языках (ТПК-11)

     Образец текста для лингвостилистического анализа на французском язык :

Mais le concert recommença et Swann comprit qu'il ne pourrait pas s'en aller avant la fin de ce nouveau numéro du pro¬gramme. Il souffrait de rester enfermé au milieu de ces gens dont la bêtise et les ridicules le frappaient d'autant plus douloureusement qu'ignorant son amour, incapables, s'ils l'avaient connu, de s'y intéresser et de faire autre chose que d'en sourice comme d'un enfantillage ou de le déplorer comme une folie, ils le lui faisaient apparaître sous l'aspect d'un état subjectif qui n'existait que pour lui, dont rien d'extérieur ne lui affirmait la réalité ; il souffrait surtout, et au point que même le son des instru¬ments lui donnait envie de crier, de prolonger son exil dans ce lieu où Odette ne viendrait jamais, où personne, où rien ne la connaissait, d'où elle était entièrement absente.

   Mais tout à coup ce fut comme si elle était entrée, et cette apparition lui fut une si déchirante souffrance qu'il dut porter la main à son cœur. C'est que le violon était monté à des notes hautes où il restait comme pour une attente, une attente qui se prolongeait sans qu'il cessât de les tenir, dans l'exaltation où il était d'apercevoir déjà l'objet de son attente qui s'approchait, et avec un effort désespéré pour tâcher de durer jusqu'à son arrivée, de l'accueillir avant d'expirer, de lui maintenir encore un moment de toutes ses dernières forces le chemin ouvert pour qu'il pût passer, comme on soutient une porte qui sans cela retombe¬rait. Et avant que Swann eût eu le temps de comprendre, et de se dire : « C'est la petite phrase de la sonate de Vinteuil, n'écoutons pas ! » tous ses souvenirs du temps où Odette était éprise de lui, et qu'il avait réussi jusqu'à ce jour à maintenir invisibles dans les profondeurs de son être, trompés par ce brusque rayon du temps d'amour qu'ils crurent revenu, s'étaient réveillés et, à tire-d'aile, étaient remontés lui chanter éperdument, sans pitié pour son infortune présente, les refrains oubliés du bonheur.

   Au lieu des expressions abstraites « temps où j'étais heureux », « temps où j'étais aimé », qu'il avait souvent prononcées jusque-là et sans trop souffrir, car son intelligence n'y avait enfermé du passé que de prétendus extraits qui n'en conservaient rien, il retrouva tout ce qui de ce bonheur perdu avait fixé à jamais la spécifique et volatile essence ; il revit tout, les pétales neigeux et frisés du chrysanthème qu'elle lui avait jeté dans sa voiture, qu'il avait gardé contre ses lèvres - l'adresse en relief de la Maison Dorée sur la lettre où il avait lu : « Ma main tremble si fort en vous écrivant » - le rapprochement de ses sourcils quand elle lui avait dit d'un air suppliant : « Ce n'est pas dans trop longtemps que vous me ferez signe ?» ; il sentit l'odeur du fer du coiffeur par lequel il se faisait relever sa « brosse » pendant que  Lorédan allait chercher  la  petite  ouvrière,  les  pluies d'orage qui tombèrent si souvent ce printemps-là, le retour gla-cial dans sa victoria, au clair de lune, toutes les mailles d'habitudes mentales, d'impressions saisonnières, de réactions cutanées, qui avaient étendu sur une suite de semaines un réseau uniforme dans lequel son corps se trouvait repris.A ce moment-là, il satisfaisait une curiosité voluptueuse en connaissant les plaisirs des gens qui vivent par l'amour. Il avait cru qu'il pourrait s'cn tenir là, qu'il ne serait pas obligé d'en apprendre les douleurs ; com¬me maintenant le charme d'Odette lui était peu de chose auprès de cette formidable terreur qui le prolongeait comme un trouble halo, cette immense angoisse de ne pas savoir à tous moments ce qu'elle avait fait, de ne pas la posséder partout et toujours .

M.Proust. A la recherché du temps perdu. Du côté de chez Swann (М.Пруст. Роман «По направлению к Свану).

                    Научная и учебно-методическая литература

Гак В.Г. Беседы о французском слове.  М., 2010.

Гак В.Г. Сопоставительная лексикология. М., 2010.

Гордина М.В. Фонетика французского языка. СПб., 1997.

Кузнецова И.Н. Сопоставительная грамматика французского и русского языков. М., 2009.

Малышева Н.И. Фонетика французского языка. М., 1973.

Олевская М.И. De la phonétique avant toute chose. M.,2005.

Олевская М. И. Фонетика французского языка. Практический курс. М., 2013.

Степанов Ю.С. Французская стилистика (в сравнении с русской). М., 2009.

Халифман Э.А., Макеева Т.С., Раевская О.В. Словообразование в современном французском языке. М., 1983. 

Хованская З.И., Дмитриева Л.Л. Stylistique française. Стилистика французского языка.
М., 2004.

 Щур Г.С. Теории поля в лингвистике. М., 2007.

Эткинд Е.Г. Семинарий по стилистике. М., 2009. Т.1. Проза.

Beaujeu C.-M., Carlier A. Grammaire.Cours de civilisation française de la Sorbonne. 350 exercices. Niveau supérieur I, II. P.,1991.

Beregovskaïa E., Verger J.-M. Rhétorique amusante. M., 2000. 

Delatour Y., Jennepin D., Léon-Dufour M., Mattlé-Yeganeh A., Teyssier B. Grammaire du français. Cours de civilisation française de la Sorbonne. P.,1991. 

Eluerd R. La lexicologie. Paris, 2000.

Gardes-Tamine J. La stylistique.P., 2005.

 Gougenheim G. Les mots français dans l’histoire et dans la vie.P., 2008.

Grevisse M., Goosse A. Nouvelle grammaire française. Duculot, 1995.

Lopatnikova N.N., Movchovitch N.A. Lexicologie du français moderne. M., 2001.

Mauger G. Grammaire pratique du français d’aujourd’hui. P.,1968.

Gougenheim G. Les mots français dans l’histoire et dans la vie. P., 2008.

 Riegel M., Pellat J.-Ch., Rioul R. Grammaire méthodique du français. Любое издание.

Steinberg N. Grammaire française.I, II. Грамматика французского языка. I, II. Л.,1972.

Wagner R.L., Pinchon J. Grammaire du français classique et moderne. Любое издание.

Walter H. Le français dans tous les sens. P., 1988.

Словари

Гак В.Г., Триомф Ж.  Французско-русский словарь. М., 1991.

Гак В.Г., Ганшина К.А. Новый французско-русский словарь. М., 1993.

Гринева Е.Ф., Громова Т.Н. Французско-русский словарь. М., (любое изд.).

Громова Т.Н., Гринева Е.Ф. Французско-русский словарь арго, просторечия и фамильяризмов. М., Нестор Академик, 2012.

Щерба Л.В. Русско-французский словарь. М., 1983.

Le nouveau petit Robert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française. P., ( Любое издание, начиная с 1995г.) 

Dubois J. Larousse de la langue française. Lexis. P., Larousse, ( любое издание)

Dubois J. DFC. Dictionnaire du français contemporain. P., Larousse, ( любое издание). 

TLF http://atilf.atilf.fr/tlf.htm
    Первый вопрос экзаменационного билета позволяет, таким образом, оценить степень усвоения магистерской программы кафедры французского языкознания по курсу  «Французский язык как основной иностранный».

      При ответе на второй вопрос экзаменационного билета экзаменуемый должен продемонстрировать:

1.  освоение основных понятий,  методологии и терминологии  современной французской лингвистической науки;

2. Умение применить теоретические методы исследования на конкретном языковом материале;

3. - умение анализировать язык в его истории и современном состоянии с использованием системы основных понятий и терминов языкознания (ТПК-3);

4. представление о структуре и перспективах развития  французского языкознания как области знаний, о важнейших  лингвистических школах, имеющих в качестве предмета исследования французский язык (С-ОПК-1), ( С-ОПК -2);

Знать: 

•
специфику фонетики, лексики, стилистики, морфологии и синтаксиса как уровней языковой системы и как областей научного знания;

•
основные закономерности построения и функционирования системы современного французского языка;

•
основы современных теоретических концепций французской лингвистической науки;

•
об актуальных процессах в системе современного французского языка и о динамике его развития.

Уметь:

•
анализировать процессы и явления в системе современного французского языка на основе полученных теоретических знаний;

•
использовать в научных целях лингвистическую литературу на французском языке;

•
применять полученные теоретические знания в практической работе с французским языком.

Владеть:

•
навыками самостоятельного чтения современной лингвистической, лексикографической и справочной литературы на французском языке;

Список

вопросов по теоретическому курсу французского языка, предлагаемых кафедрой французского языкознания в качестве второй части ответа на госэкзамене по окончанию магистратуры:

1. Общая характеристика французского вокализма

2. Основные особенности французских согласных в сравнении с русскими и .латинскими 

3. Основные подходы к определению слова. Типы значений слова. 

4. Системные связи в лексике. Омонимия. Паронимия. Синонимия.

5. Полисемия. Типы семантических сдвигов. 

6. Формально-семантическая классификация заимствований (3 вида). Разновидности калек.

7. Словообразовательный и морфемный анализ. Понятие словообразовательной основы.

8. Словосложение и основосложение.

9.  Стилистическое учение Ш. Балли. Понятия "лингвостилистика" и "стилистика художественного текста".

10. Понятие "функциональный стиль". Основные функциональные стили современного французского языка.

11.  Стилистические фигуры. Перечень основных стилистических фигур, характерных для разговорного стиля современного французского языка

12. Имя существительное. Категория рода. Категория числа.

13. Артикль как основной детерминатив существительного. Оппозиция определённого и неопределённого артиклей. Теоретическое обоснование основных случаев отсутствия артикля перед французским существительным.

14. Глагол. Категория времени. Описание категории времена на уровне структуры и на уровне нормы.

15.  Синтаксические связи, их формы и структурно-семантические типы.

16. Предикативность. Предикативный минимум предложения. Особые виды предикативности.

17. Прагматический аспект предложения. Прямые и косвенные высказывания.

       Ответ по второму вопросу госэкзамена, таким образом, как уже было указано выше, должен продемонстрировать усвоение «Теоретического курса современного французского языка», который является вторым основным курсом магистерской программы кафедры французского языкознания.  (Программа прилагается .)

Научная и учебно-методическая литература

Теоретическая фонетика:

а) основная литература:_1. Реформатский А.А. Введение в языкознание. М., 1996, гл.III.

2. Зиндер Л.Р. Общая фонетика Л., 1960, гл. I.

3. Гордина М.В. Фонетика французского языка. СПб., 1997.

4. Щерба Л.В. Фонетика французского языка. М., 1963.

5. Рапанович А.Н. Фонетика французского языка. М.,1980.

6. Chigarevskaïa N. Traité de phonétique française (cours théorique). M., 1973.

7.  Cловарь Petit Robert (любое издание).

8. Warnant L. Dictionnaire de la prononciation française. Gremblouz, 1968.

б) дополнительная литература:_1.  Рубер М.М.  Система интонационных средств французского языка и их смыслоразличительные возможности. Диссертация на соискание учёной степени к.ф.н. МГУ им. М.В. Ломоносова.

Теоретическая лексикология (1 часть):

а) основная литература:

1. Ш. Балли. Общая лингвистика и вопросы французского языка. М., 2001

2. В.Г. Гак. Сопоставительная лексикология. На материале французского и русского языков. М., 2010

3. В.Г. Гак. Беседы о французском слове. Из сравнительной лексикологии французского и русского языков. М., 2006

б) дополнительная литература:

1. Ш. Балли. Язык и жизнь. М., 2003

2. А.Н. Баранов, Д.О. Добровольский. Аспекты теории фразеологии. М., 2008. Сс.67-99

3. В.В. Виноградов. Об основных типах фразеологических единиц в русском языке – Лексикология и лексикография. М., 1977

4. В.Г. Гак. Языковые преобразования. М., 1998. - Ч.III, гл.5 (Лексико-семантические преобразования).

5. Л.Н. Иорданская, И.А. Мельчук. Смысл и сочетаемость в словаре. - Фразеология. Сс. 213-245.

6. Г.С. Щур. Теории поля в лингвистике. М., 2007

7. Roland Eluerd. La lexicologie. Paris, 2000

8. G. Matoré. La méthode en lexicologie. Paris, 1953

9. G. Gougenheim. Les mots français dans l’histoire et dans la vie.Paris, 2008

10. Ullmann 1959. S. Ullmann. Précis de sémantique française. Berne, 1959

Теоретическая лексикология (2 часть):

а) основная литература:

1. Гак В.Г. Введение во французскую филологию. М., 1986;

2. Гак В.Г. Сравнительная типология французского и русского языков; 

3. Халифман Э.А., Макеева Т.С., Раевская О.В. Словообразование в современном французском языке. М., 1983; 

4. Lopatnikova N.N., Movchovitch. Lexicologie du français moderne. M., 1983 ; 

5. Gilbert P. Dictionnaire des mots contemporains. P., 1980 (Introduction) ; 

6. Sauvageot Aur. Portrait du vocabulaire français. P., 1964.

б) дополнительная литература:

1. Степанов Ю.С. Структура французского языка : морфология, словообразование, основы синтаксиса в норме французской речи. М., 1965;

2. Darmesteter A. De la création actuelle des mots nouveaux dans la langue française et des lois qui la régissent. P., 1877 ;  

3. Dubois J.  Etude sur la dérivation suffixale en français moderne et contemporain. P., 1962 ; 

4. Walter H. Le français dans tous les sens. P., 1988;  

5. Guilbert L. La créativité lexicale. P., 1975.

Теоретическая стилистика:

1.Allègre C. Toute vérité est bonne à dire. P., 2004

2. Bacry P. Les figures de style. P., 1992

3.Bally Ch. Traité de stylistique française. P., 1981

4. Dupriez B. L’étude de styles P., 1971.

5.Guiraud P. L’Argot. P., 1958

6.Lebouc J. Parlez-vous le politiquement correct? Bruxelles, 2004

7.Reboul O. La rhétorique. P., 1998

8.Valdman A. La langue des faubourgs et des banlieues P., 2008

9.Dictionnaire de l’argot français et de ses origines (J-P Colin, C. Leclerc). P., 1999

10. Эткинд Е. Семинарий по французской стилистике. М., 2007

11. Кузнецов В.Н. Стилистика французского языка. М., 1989

12. Степанов Ю.С. Французская стилистика (в сравнении с русской). М., 2002

Теоретическая морфология:

а) основная литература:

1. Арно А., Лансло К. Грамматика общая и рациональная Пор-Рояля. Перевод с французского, комментарии и послесловие д.ф.н. Н.Ю. Бокадоровой. Общая редакция и вступеительная статья академика РАН Ю.С. Степанова.  М., 1998.

2. Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. М., 1999.

3. Гак В.Г. Сравнительная типология французского и русского языков. Л.., 1977.

4. Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. Морфология. М., 1979.

5.Реферовская Е.А., Бокадорова Н.Ю., Гулыга О.А., Челышева И.И. Французский язык. In : Языки мира. Романские языки. М., 2001.

6. Référovskaïa E.A., Vassiliéva A.K. Essai de grammaire française. Cours théoriqie. M.-L. Любое издание. 

7. Riegel Martin, Pellat Jean-Christophe, Rioul René. Grammaire méthodique du français. Любое издание.

8. Wagner R.L., Pinchon J. Grammaire du français classique et moderne. Любое издание.

б) дополнительная литература:

1. Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка.

2. Бенвенист Э. Общая лингвистика. М., 1974.

2. Илия Л.И. Очерки по грамматике современного французского языка.М. 1970.

3. Книга о грамматике. Русский язык как иностранный. Под ред. А.В.величко. М., 2004.

4. Кузнецова И.Н. Сопоставительная грамматика французского и русского языков. ( версия на русском и французском языке), М., 2009.

5. Современный русский язык. Под ред. В.А. Белошапковой. М. Любое издание, начиная с 3-ьего.

6. Степанов Ю.С. Структура французского языка. М.. 1965.

7. Халифман Э.А., Кузнецова И.Н., Козлова З.Н. Пособие по сопоставительному изучению грамматики французского и русского языков. М., 1981. 

7. Brunot F. La pensée et la langue. P., 1965.

8. Dubois J. Grammaire structurale du français. Nom-pronom. Verbe. P., 1965.

9. Gougenheim G. Système grammatical de la langue française. P., 1966.

10. Grevisse M. Le bon usage. Любое издание.

11. Guillaume G. Le problème de l’article et sa solution dans la langue française. P., 1919.

12. Guillaume G. Temps et verbe. P., 1929.

13. Imbs P. L’emploi des temps verbaux en français moderne. P. , 1960.

14. Klum A. Verbe et adverbe. Stockholm, 1961.

15. Tesnière L. Éléments de syntaxe structurale. P., 1959.

Теоретический синтаксис:

а) основная литература: 

1. Балли  Ш. Общая лингвистика и вопросы французского языка. М., 1955.  

2. Бенвенист  Э. Общая лингвистика. М., 1974.

3. Гак В.Г. Теоретическая грамматика французского языка. Синтаксис. М.,  2004. 

4. Илия Л.И. Очерки по  грамматике современного французского  языка. М., 1970.

5. Riegel M., Pellat J.-Ch., Rioul R. Grammaire méthodique du français. P., 1994.

6. Tesnière L. Éléments de syntaxe structurale. P., 1959. 

б) дополнительная литература:

1. Арутюнова  Н.Д. Синтаксис. Общее языкознание. Внутренняя структура языка. М., 1972, 

2. Гак  В.Г. Языковые преобразования.  М., 1998.

3. Грайс П.. Логика и речевое общение. Новое в зарубежной лингвистике. М., 1985,  вып. XVI.  

4. Лайонз Д. Введение в теоретическую лингвистику. М., 1978.

5. Остин Дж.Л. Слово как действие. Новое в зарубежной лингвистике. М., 1986,  вып. XVII.  

6. Падучева Е.В. Высказывание и его соотнесенность с действительностью. М., 1985.

7. Серль Дж.Р.  Косвенные речевые акты. Новое в зарубежной лингвистике. М., 1986,  вып. XVII.  

8. Хомский Н. Аспекты теории синтаксиса. М., 1972.

9. Abscombre J.-C., Ducrot D. L'argumentation dans la langue. P., 1983.

10. Martinet A. Syntaxe générale. P., 1985.

в) программное обеспечение и Интернет-ресурсы:

Ressources en linguistique française

http://www.etudes-litteraires.com/sites-litteraires/Langue-francaise/Linguistique-francaise/

Grammaire descriptive du français

http://fle.u-strasbg.fr/webl/wflegram/Principal.htm

De la phrase à l'énoncé

http://www.linguistes.com/phrase/enonces.html

COGNITION LANGUES LANGAGE ERGONOMIE  Équipe de Recherche en Syntaxe et Sémantique 

http://w3.erss.univ-tlse2.fr/

Cahiers de Linguistique Française en ligne

http://clf.unige.ch/

Заведующая

кафедрой французского языкознания,

доктор филологических наук,

профессор                                                                                Кузнецова И. Н.   

